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15 22:1Dangshi, Yueshiaya zhao le Lidbian rén, Jiadé rén, hé Manaxi ban zhipai de ré
n lai,
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4, 22:1Then Joshua called the Reubenites, and the Gadites, and the half tribe of
Manasseh,
15 22:1Then Joshua summoned the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of
Manasseh

+ 22:2

15 22:2Dui tamen shug, Yehéhua purén Moxi suo fenfu nimen de, nimen dou zanshdj
[u le. ws sus fenfu nimen de, nimen ye dou ting céng le.
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15 22:2And said unto them, Ye have kept all that Moses the servant of the LORD
commanded you, and have obeyed my voice in all that | commanded you:

15 22:2and said to them, "You have done all that Moses the servant of the LORD
commanded, and you have obeyed me in everything | commanded.
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{5 22:3Nimen zhe xiduo rizi, zsng méiysu pie |i nimen de dixiong, zhidao jinri, bi
ng shou le Yehéhua nimen shén sus fenfu nimen dang shou de.
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15 22:3Ye have not left your brethren these many days unto this day, but have kept
the charge of the commandment of the LORD your God.

5 22:3For a long time now--to this very day--you have not deserted your brothers
but have carried out the mission the LORD your God gave you.

+ 22:4

+5 22:4Ryjin Yeh¢éhua nimen shén zhao zhe ta sus yingxi de, shi nimen dixiong dé

Xidng pingan, xianzal keyi zhudn hui nimen de zhangpéng, dao Yehéhua de purén Moxi zaj




1 Yuedanhé dong sus ci nimen weiye zhi di.
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15 22:4And now the LORD your God hath given rest unto your brethren, as he
promised them: therefore now return ye, and get you unto your tents, and unto the land off
your possession, which Moses the servant of the LORD gave you on the other side Jordan.

15 22:4Now that the LORD your God has given your brothers rest as he promised,
return to your homes in the land that Moses the servant of the LORD gave you on the other
side of the Jordan.
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15 22:5Zhiyao qieé gie di jinshen zanxing Yehéhua purén Moxi sus fenfu nimen de jif
eming lifg, ai Yehéhua nimen de shén, xing ta yiqie de dao, shou tade jieming, zhuan kao t
d, jinxin jin xing shifeng ta.
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5 22:5But take diligent heed to do the commandment and the law, which Moses the
servant of the LORD charged you, to love the LORD your God, and to walk in all his ways, and
to keep his commandments, and to cleave unto him, and to serve him with all your heart and
with all your soul.

1y 22:5But be very careful to keep the commandment and the law that Moses the
servant of the LORD gave you: to love the LORD your God, to walk in all his ways, to obey his
commands, to hold fast to him and to serve him with all your heart and all your soul."
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15 22:6Yushi Yueshaya wei tamen zhufd, dafa tamen qu, tamen jiu hui ziji de zhangp
éng qu le.
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14 22:6S0 Joshua blessed them, and sent them away: and they went unto their tents.
15 22:6Then Joshua blessed them and sent them away, and they went to their homes.
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15 22:7Manaxi na ban zhipai, Mox1i zdo yi zai Bashan fen gei tamen di ye. zhe ban
zhipai, Yueshaya zai Yuedanhé xi, zal tamen dixiong zhong, féen gei tamen di ye. Yuéshuya
dafa tamen hui zhangpéng de shihou wei tamen zhufy,
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15 22:7Now to the one half of the tribe of Manasseh Moses had given possession in
Bashan: but unto the other half thereof gave Joshua among their brethren on this side Jordan
westward. And when Joshua sent them away also unto their tents, then he blessed them,

15 22:7(To the half-tribe of Manasseh Moses had given land in Bashan, and to the
other half of the tribe Joshua gave land on the west side of the Jordan with their brothers.)
When Joshua sent them home, he blessed them,

+ 22:8

15 22:8Dui tamen shud, nimen dai xiaduo caiwy, xidud shengcha hé jin, yin, tong,
tie, bing xiduo yifu, hui nimen de zhangpéng qu, yao jiang nimen cong choudi dué lai de
wi, yi nimen zhong dixiong téng fen.
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15 22:8And he spake unto them, saying, Return with much riches unto your tents, and
with very much cattle, with silver, and with gold, and with brass, and with iron, and with very
much raiment: divide the spoil of your enemies with your brethren.

15 22:8saying, "Return to your homes with your great wealth--with large herds off
livestock, with silver, gold, bronze and iron, and a great quantity of clothing--and divide with}
your brothers the plunder from your enemies."
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15 22:9Yushi Liubian rén, Jiadé rén, Manaxi ban zhipai de rén cong Jianan di de Shi
luo qi xing, likai Yiselie rén, hui wang tamen dé weiye deJilie di, jin shi zhao Yehéhua jif
¢ Mox1 suo fenfu de dé le weiye zhi di.
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15 22:9And the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of]
Manasseh returned, and departed from the children of Israel out of Shiloh, which is in the
land of Canaan, to go unto the country of Gilead, to the land of their possession, whereof they
were possessed, according to the word of the LORD by the hand of Moses.

1, 22:9So the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh left the
Israelites at Shiloh in Canaan to return to Gilead, their own land, which they had acquired in{
accordance with the command of the LORD through Moses.

45 22:10

15 22:10Liubian ren, Jiadé rén, hé Manaxi ban zhipai de rén dao le kaojin Yuedanhé
de yi dai Jianan di, jin zai Yuedanhé nali zhu le yi zuo tan. na tan kan zhe gao da.

15 22:10 anfE N BRI ETE SRR . KRB WG HT 2B — )7, HEL
(EAA AR LR | — AR IE, — BRI IR 3R

15 22:10 WA N G AN ZPGEAD SR, KRB HIGET L) BRI, HUAEL) B
AR | — MR, IR+

152210 BfF. 15, FRBEESIRMARIIZERM S, BAELENEE (80 RKE) , ik
AT 55 30 1 — FE SR SO %Iz

15 22:10 A 1R B AE £ B[ 2 P B0 pe i R IS, e I8 BL AR 1 — R ey R AR R

15 22:10 BB AN A ANMERI R STIRIIN, KRB E 2 A0 i L H T BT b X N, 72
LUEFA | — MR IR, — BRI KA IR IR

1 22:10 BEE g, InAEZ 8. i Es . SR AT

15 22:10 BEN G AN E VYL STIRN B 7l mg st i £ B —rr iy, siAE 4y BTk B
WL BRSO AIE

5 22:10And when they came unto the borders of Jordan, that are in the land of]
Canaan, the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of Manasseh built
there an altar by Jordan, a great altar to see to.
15 22:10When they came to Geliloth near the Jordan in the land of Canaan, the




Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh built an imposing altar there by the
Jordan.
4 22:11

15 22:11Y1iselie rén tingshuo Lidbian rén, Jiadé rén, Manaxi ban zhipai de rén kaojinj
Yuedanhé bian, zai Jianan di shia Yiselie rén de nabian zhu le yi zuo tan.
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15 22:11And the children of Israel heard say, Behold, the children of Reuben and the
children of Gad and the half tribe of Manasseh have built an altar over against the land of
Canaan, in the borders of Jordan, at the passage of the children of Israel.

15 22:11And when the Israelites heard that they had built the altar on the border of
Canaan at Geliloth near the Jordan on the Israelite side,
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15 22:12Quanhul zhong yi tingjian, jiu juji zai Shilug, yao shang qu gongda tamen,
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145 22:12And when the children of Israel heard of it, the whole congregation of the
children of Israel gathered themselves together at Shiloh, to go up to war against them.

15 22:12the whole assembly of Israel gathered at Shiloh to go to war against them.
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{5 22:13Yiselie rén ddfa jist YiliYasa de érzi Feinihg, wang Jilie di qu jian Liubian ré
n, Jiadé rén, Manaxi ban zhipai de rén.
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15 22:13And the children of Israel sent unto the children of Reuben, and to the
children of Gad, and to the half tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of]
Eleazar the priest,

15 22:13So the Israelites sent Phinehas son of Eleazar, the priest, to the land of]
Gilead--to Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh.
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15 22:14You dafa shi ge shouling yu Feiniha tong qu, jiu shi Yiselie meizhipai dey

i ge shouling, dou shi Yiselie jun zhong de Tong ling.
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15 22:14And with him ten princes, of each chief house a prince throughout all the
tribes of Israel; and each one was an head of the house of their fathers among the thousands

of Israel.
15 22:14With him they sent ten of the chief men, one for each of the tribes of Israel,

leach the head of a family division among the Israelite clans.

+ 22:15
+5 22:15Tamen dao le Jilie di, jian Lidbian rén, Jiadé rén, hé Manaxi ban zhipai de ré

n, dui tamen shuo,
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15 22:15And they came unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and

to the half tribe of Manasseh, unto the land of Gilead, and they spake with them, saying,

15 22:15When they went to Gilead--to Reuben, Gad and the half-tribe of

Manasseh--they said to them:
4 22:16




15 22:16Yeh¢hua quanhui zhong zheyang shus, nimen jinri zhudn qu ba gen cong
eéhéhuq, ganfan Yiselie de shén, wei ziji zhu y1 zuo tan, beini le Yehé¢hug, zhe fan de shi sh
énme zui ne.
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15 22:16Thus saith the whole congregation of the LORD, What trespass is this that ye

have committed against the God of Israel, to turn away this day from following the LORD, in

that ye have builded you an altar, that ye might rebel this day against the LORD?
15 22:16"The whole assembly of the LORD says: 'How could you break faith with the
God of Israel like this? How could you turn away from the LORD and build yourselves an altar
in rebellion against him now?
+ 22:17

5 22:17Cong qgian bai pi Er de zuinie hai suan xido ma. suiran wényi lindao Yehéhu
a@ de hui zhong, dao jinri women hai méiysu xi jing zhe zui.
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15 22:171s the iniquity of Peor too little for us, from which we are not cleansed until
this day, although there was a plague in the congregation of the LORD,

15 22:17Was not the sin of Peor enough for us? Up to this very day we have not
cleansed ourselves from that sin, even though a plague fell on the community of the LORD!
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15 22:18Nimen jinri jing zhudn qu bu géen céng Yehéhua ma. nimen jinri ji beini
Yehehua, mingri ta bi xiang Yiselie quanhui zhong fanu.
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+5 22:18But that ye must turn away this day from following the LORD? and it will be,
seeing ye rebel to day against the LORD, that to morrow he will be wroth with the whole
congregation of Israel.

15 22:18And are you now turning away from the LORD? "'If you rebel against the




LORD today, tomorrow he will be angry with the whole community of Israel.
35 22:19

45 22:19Nimen sus dé wei ye zhi di, rud xian bu ji¢jing, jiu keyi guo dao Yehéhua
zh1 di, jiu shi Yehéhua de zhangmu sus zhu zhi di, zai women zhongjian d¢ di ye. zhish
i buke beini Yehéhug, ye buke dé¢ zui women, zai Yehéhua women shén de tan yiwai wei Z
1ji zhu tan.
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15 22:19Notwithstanding, if the land of your possession be unclean, then pass ye over|
[unto the land of the possession of the LORD, wherein the LORD's tabernacle dwelleth, and
take possession among us: but rebel not against the LORD, nor rebel against us, in building
you an altar beside the altar of the LORD our God.

15 22:19If the land you possess is defiled, come over to the LORD'S land, where the




LORD'S tabernacle stands, and share the land with us. But do not rebel against the LORD or
against us by building an altar for yourselves, other than the altar of the LORD our God.
$ 22:20

15 22:20Cong qgian Xiela de céng sin Yagan gibu shi zai na dang mi¢ de wu shang f
an le zui, jiu you fen nu lindao Yiselie quanhui zhong ma. na rén zai sus fan de zui zhong]
bu du yi rén siwang.
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15 22:20Did not Achan the son of Zerah commit a trespass in the accursed thing, and
wrath fell on all the congregation of Israel? and that man perished not alone in his iniquity.

5 22:20When Achan son of Zerah acted unfaithfully regarding the devoted things,
did not wrath come upon the whole community of Israel? He was not the only one who died
for his sin."

$ 22:21

15 22:21Yushi Liubian rén, Jiadé rén, Manaxi ban zhipai de rén huida Yiselie jan zho]
ng de Tong ling shusy,
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15 22:21Then the children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of|
Manasseh answered, and said unto the heads of the thousands of Israel,

15 22:21Then Reuben, Gad and the half-tribe of Manasseh replied to the heads of the

clans of Israel:

4 22:22

15 22:22Da néng zhe shén Yehéhud. da néng zhe shén Yehéhua. ta shi zhidao de. Yis
elie rén ye bi zhidao. women ruo ysu beini de yisi, huo shi ganfan Yeh¢hua (yuan ni jinn
i bu bdoyou wsmen),
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15 22:22The LORD God of gods, the LORD God of gods, he knoweth, and Israel he

shall know; if it be in rebellion, or if in transgression against the LORD, (save us not this day,)




+5 22:22"The Mighty One, God, the LORD! The Mighty One, God, the LORD! He
knows! And let Israel know! If this has been in rebellion or disobedience to the LORD, do not

spare us this day.
+ 22:23

15 22:23Wei ziji zhu tan, yao zhuan qu bu géen cong Yehéhug, huo shi yao jiang Fanjj
1, su ji, pingan ji xian zai tan shang, yuan Yehéhua qinzi tao women de zui.
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15 22:23That we have built us an altar to turn from following the LORD, or if to offer

thereon burnt offering or meat offering, or if to offer peace offerings thereon, let the LORD
himself require it;

15 22:23If we have built our own altar to turn away from the LORD and to offer burnt
offerings and grain offerings, or to sacrifice fellowship offerings on it, may the LORD himself
call us to account.

+ 22:24

15 22:24Wosmen xing zhe shi bing fai wa gu, shi teyi zuo de, shug, kangpa rihou ni

men de zisin dui women de zisan shug, nimen yi Yeh¢hud Yiselie de shén ysu hé guan sh

¢ ne.




15 22:24 AR, FATZFEAT A PERE WA HERATH T Ihao AT 7o i & TARAT
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15 22:24And if we have not rather done it for fear of this thing, saying, In time to come
your children might speak unto our children, saying, What have ye to do with the LORD God
of Israel?

15 22:24"No! We did it for fear that some day your descendants might say to ours,
'‘What do you have to do with the LORD, the God of Israel?

F 22:25

5 22:25Y1nwei Yehéhua ba Yuedanhé déng wei women hé nimen zhe Lidbian rén, Jia]
dé rén dejiao jie, nimen yi Yehé¢huda wu fen le. zheyang, nimen de zisun jiu shi women de Z
isan ba zai jingwei Yehéhua le.
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15 22:25For the LORD hath made Jordan a border between us and you, ye children of]
Reuben and children of Gad; ye have no part in the LORD: so shall your children make our
children cease from fearing the LORD.

15 22:25The LORD has made the Jordan a boundary between us and you--you]
Reubenites and Gadites! You have no share in the LORD.' So your descendants might cause
ours to stop fearing the LORD.

3 22:26

{5 22:26Y1nci women shuo, bu rd wei ziji zhu yi zuo tan, ba shi wei xian Fanji, ye b]
1 shi wei xian bi¢de ji,
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15 22:26Therefore we said, Let us now prepare to build us an altar, not for burnt
offering, nor for sacrifice:

15 22:26"That is why we said, 'Let us get ready and build an altar--but not for burnt
offerings or sacrifices.'

$ 22:27

5 22:27Nai shi wei ni wo zhongjian hé ni wo hourén zhongjian zud zhengju, hao jia
o women ye zai Yehéhua miangian xian Fanji, pingan ji, hé biéde ji shifeng ta, miandé ni
men de zisun rihou dui women de zisin shus, nimen yu Yehé¢hua wa fen le.
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15 22:27But that it may be a witness between us, and you, and our generations after
[us, that we might do the service of the LORD before him with our burnt offerings, and withj{
our sacrifices, and with our peace offerings; that your children may not say to our children in
time to come, Ye have no part in the LORD.
15 22:270n the contrary, it is to be a witness between us and you and the generations
that follow, that we will worship the LORD at his sanctuary with our burnt offerings, sacrifices
and fellowship offerings. Then in the future your descendants will not be able to say to ours,
'You have no share in the LORD.'

+ 22:28

5 22:28Sudyi women shug, rihou nimen dui women, huo dui wsmen de hourén zhg
yang shuo, women jit keyi huida shuo, nimen kan wosmen lieza sus zhu de tan shi Yehéhua
tan de yangshi. zhe bing ba shi weéi xian Fanji, ye bu shi wei xian biéde ji, nai shi wéi zuo n
i wo zhongjian de zhengju.
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15 22:28Therefore said we, that it shall be, when they should so say to us or to our
generations in time to come, that we may say again, Behold the pattern of the altar of the
LORD, which our fathers made, not for burnt offerings, nor for sacrifices; but it is a witness
between us and you.

15 22:28"And we said, 'lIf they ever say this to us, or to our descendants, we will
answer: Look at the replica of the LORD'S altar, which our fathers built, not for burnt offerings
and sacrifices, but as a witness between us and you.'

+ 22:29

15 22:29Women zai Yehéhua women shén zhangmu qgian de tan yiwai, Ling zhua yi1
zuo tan, wei xian Fanji, su ji, he biéde ji, beini Yehehug, jinri zhudan qu bu gen cong ta, wol
men duan méiysu zhege yisi.
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15 22:29God forbid that we should rebel against the LORD, and turn this day from
following the LORD, to build an altar for burnt offerings, for meat offerings, or for sacrifices,
beside the altar of the LORD our God that is before his tabernacle.

15 22:29"Far be it from us to rebel against the LORD and turn away from him today by
building an altar for burnt offerings, grain offerings and sacrifices, other than the altar of the
LORD our God that stands before his tabernacle.”
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15 22:30)is1 Feiniha yu hui zhong de shouling, jin shi yu ta tong lai Yiselie jun zho
ng de Tong ling, tingjian Lidbian rén, Jiadé rén, Manaxi rén sud shuo de hug, jiu dou yiwei
mei.

15 22:30 KA AE R e M AR B 4. BRUAEB SR R (FA] @ TR Bg&h. st b ArTEsk
Moy Wl 7 anfE N mAg AL AT AP, ARAR T

15 22:30 JE e ra SR m A AR B A, ALK SR FRI LS R, Wr 1A A, 2048 A0
P EPH N RIS, AR

15 22:30 ZE A HE e ma AERAAE — 2 BTN E A, Wi 8 JE AR 2 BT R % SO IR AT, W 2]
EE. 015, FARHESTREANFT IR, AR .

15 22:30 £ F] AR JE me ANTE S B9 N AR H i S AT AERE

15 22:30 F A g A FEAR FER B 2 A E O, RIBLESI NS, W TEIS AN, A
ANERGA T N T B, #RR T =

15 22:30 ZA AR ra . RIrE A HE . RIBLEIHLIR R FRENREERAZ S

1«




15 22:30 dEJE MG R S A A, 2 S AR ESR AR LL DA B e & ) A, W L B AL
A HEAPURE, SUEE .

15 22:30And when Phinehas the priest, and the princes of the congregation and heads
of the thousands of Israel which were with him, heard the words that the children of Reuben
and the children of Gad and the children of Manasseh spake, it pleased them.

15 22:30When Phinehas the priest and the leaders of the community--the heads of
the clans of the Israelites--heard what Reuben, Gad and Manasseh had to say, they were
pleased.
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1522:31)is1 YiliYasa de érzi Feintha dui Liubian rén, Jiadé¢ rén, Mdnaxi rén shug, ji
nri women zhidao Yehéhua zai women zhongjian, yinwei nimen meéiysu xiang ta fan le zhe
zui. xianzal nimen jiu Yiselie rén tuoli Yehéhua de shou le.
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15 22:31And Phinehas the son of Eleazar the priest said unto the children of Reuben,
and to the children of Gad, and to the children of Manasseh, This day we perceive that the

LORD is among us, because ye have not committed this trespass against the LORD: now ye
have delivered the children of Israel out of the hand of the LORD.




15 22:31And Phinehas son of Eleazar, the priest, said to Reuben, Gad and Manasseh,
"Today we know that the LORD is with us, because you have not acted unfaithfully toward the
LORD in this matter. Now you have rescued the Israelites from the LORD'S hand."
+ 22:32

1522:32)is1 YiliYasa de érzi Feiniha yi zhong shouling li le Liubian rén, Jiadé rén, c
ong Jilie di hui wdng Jianan di, dao le Yiselie rén nali, bian jiang zhe shi hui bao tamen.
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15 22:32And Phinehas the son of Eleazar the priest, and the princes, returned from the
children of Reuben, and from the children of Gad, out of the land of Gilead, unto the land of
Canaan, to the children of Israel, and brought them word again.

15 22:32Then Phinehas son of Eleazar, the priest, and the leaders returned to Canaan]
from their meeting with the Reubenites and Gadites in Gilead and reported to the Israelites.
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15 22:33Yiselie rén yi zhe shi weéi mei, jiu chengsong shén, bu zai ti shang qu go
ngda Lidbian rén, Jiadé rén, huthuai tamen sus zhu de di le.
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(NG IbUIE S YN R B S

15 22:33 LS N IXFHAARBE R, ARl #, AFURE XA NG, Bekih
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15 22:33 L N ARG, JF H S o ARATAS FE AR A SRR 2 AR N B AR B Lt 1
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15 22:33And the thing pleased the children of Israel; and the children of Israel blessed
God, and did not intend to go up against them in battle, to destroy the land wherein the
children of Reuben and Gad dwelt.

15 22:33They were glad to hear the report and praised God. And they talked no more
about going to war against them to devastate the country where the Reubenites and the
Gadites lived.

4 22:34

15 22:34Lidbian rén, Jiadé rén gei tan giming jiao zheng tan, yisi shuo, zhe tan zai wo
men zhongjian zhengming Yehé¢hua shi shén.

15 22:34 40fE NAIAS NAETRSRAZ A EIESR, R U ¢ [IRIZAERA T [AMYOESE . 1UESL K 1E
TR, |
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15 22:34And the children of Reuben and the children of Gad called the altar Ed: for it
shall be a witness between us that the LORD is God.

15 22:34And the Reubenites and the Gadites gave the altar this name: A Witness
Between Us that the LORD is God.







